(“Narodne novine — medunarodni ugovori” broj 14. od 09.10.1997.)

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
Na osnovi ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRBDIVANJU OKVIRNE KONVENCIJE ZA ZASTITU
NACIONALNIH MANJINA

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Okvirne konvencije za zastitu nacionalnih manjina, koji je donio
Zastupnicki dom Sabora Republike Hrvatske na sjednici 19. rujna 1997.

Broj:081-97-1512/1
Zagreb, 29. rujna 1997.

Predsjednik Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON O POTVRBPIVANJU OKVIRNE KONVENCIJE ZA ZASTITU NACIONALNIH MANJINA

Clanak 1.
Potvrduje se Okvirna konvencija za zaStitu nacionalnih manjina, sacinjena u Strasbourgu 10.
studenoga 1994. godine u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku.

Clanak 2.
Tekst Okvirne konvencije za zatitu nacionalnih manjina u izvorniku na engleskom jeziku te u
prijevodu na hrvatski jezik glasi:

OKVIRNA KONVENCIJA ZA ZASTITU NACIONALNIH MANJINA

DrZave ¢lanice Vije¢a Europe i druge drzave potpisnice ove Okvirne konvencije,

Smatrajuéi da je cilj Vije¢a Europe posti¢i vece jedinstvo njegovih ¢lanova u svrhu osiguranja i ostvarivanja
ideala i nacela njihove zajednicke basStine;

Smatrajuéi da je jedna od metoda ostvarivanja tog cilja odrZavanje i dalje ostvarivanje ljudskih prava i
temeljnih sloboda;

U Zzelji da slijede Deklaraciju Sefova drzava i vlada drZzava €lanica Vije¢a Europe usvojenu u Becu 9.
listopada 1993.;

Odlu¢ne u nakani da na svojim podru¢jima zaStite postojanje nacionalnih manjina;

Smatrajuéi da je burna povijest Europe pokazala kako je zaStita nacionalnih manjina bitna za stabilnost,
demokratsku sigumost i mir na ovom kontinentu;

Smatrajuéi da pluralisticko i istinski demokratsko drustvo treba ne samo postivati etnicku, kulturnu, jezi¢nu i
vjersku samobitnost svakog pripadnika nacionalne manjine, ve¢ im takoder stvoriti odgovarajuce uvjete za
izraZavanje, o€uvanje i razvijanje te samobitnosti;

Smatrajuéi da je stvaranje ozracja snosljivosti i dijaloga nuzno kako bi kulturna raznolikost bila izvorom i
¢imbenikom ne podjela, ve¢ obogacivanja svakog drustva;

Smatrajuéi da stvaranje tolerantne i bogate Europe ne ovisi samo o suradnji medu drZavama ve¢ iziskuje i
medugrani¢nu suradnju lokalnih i regionalnih vlasti, a da se time ne dovodi u pitanje ustav i teritorijalna
cjelovitost svake drzave;

S obzirom na Konvenciju o zastiti ljudskih prava i temeljnih sloboda i na pripadajuce Protokole;



S obzirom na obveze glede zaStite nacionalnih manjina po konvencijama i deklaracijama Ujedinjenih naroda
i po dokumentima Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi, posebice Kopenhaskom dokumentu od 29.
lipnja 1990;

Odlu¢ne u nakani da odrede nacela koja valja postivati i obveze Sto proizlaze iz njih s ciljem osiguranja,
kako u drZavama c¢lanicama tako i u drugim drZzavama koje usvoje ovaj instrument, ucinkovite zaStite
nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika tih manjina, u okviru zakona i uz poStivanje teritorijalne
cjelovitosti 1 nacionalnog suvereniteta drZava;

Odluéne u nakani da primijene nacela utvrdena u ovoj Okvirnoj konvenciji putem nacionalnog
zakonodavstva i odgovarajuce vladine politike,

Sporazumjele su se kako slijedi:

ODJELJAK L

Clanak 1.
Zastita nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika manjina ¢ini sastavni dio medunarodne
zastite ljudskih prava i kao takva spada u podrucje medunarodne suradnje.

Clanak 2.
Odredbe ove Okvime konvencije primjenjuju se u dobroj vjeri, u duhu razumijevanja i snosljivosti,
te u skladu s nacelima dobrosusjedstva, prijateljskih odnosa i suradnje medu drzavama.

Clanak 3.
1. Svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili ne bude tretiran
kao takav, te nikakve Stete ne smiju proisteci iz takva izbora ili iz koriStenja prava vezanih za takav izbor.
2. Pripadnici nacionalnih manjina mogu koristiti prava i uZivati u slobodama §to proizlaze iz nacela
sadrzanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, i to kako pojedina¢no tako i u zajednici s drugima.

ODJELJAK II.

Clanak 4.

1. Stranke se obvezuju jamciti pripadnicima nacionalnih manjina pravo jednakosti pred zakonom i
jednake pravne zastite. U svezi s tim zabranjuje se bilo kakva diskriminacija temeljena na pripadnosti
nacionalnoj manjini.

2. Stranke se obvezuju da ¢e po potrebi usvojiti odgovaraju¢e mjere s ciljem promicanja pune i
ucinkovite jednakosti izmedu pripadnika nacionalne manjine i pripadnika vecinskog pucanstva u svim
podru¢jima gospodarskog, drustvenog, politickog i kulturnog Zivota. U svezi s tim stranke ¢e na
odgovarajuéi nacin uzeti u obzir specifi¢ne uvjete pripadnika nacionalnih manjina.

3. Mjere usvojene u skladu sa stavkom 2. ne smatraju se ¢inom diskriminacije.

Clanak 5.

1. Stranke se obvezuju unaprijediti uvjete potrebne za pripadnike nacionalnih manjina radi
odrZavanja i razvijanja njihove kulture, te o¢uvanja bitnih sastavnica njihove samobitnosti odnosno njihove
vjere, jezika, tradicije i kultume bastine.

2. Ne diraju¢i u mjere poduzete u vodenju opce integracijske politike, stranke ¢e se suzdrzati od
politike ili prakse asimilacije pripadnika nacionalnih manjina protiv njihove volje, te ¢e takve osobe zastititi
od svake akcije kojoj je cilj takva asimilacija.

Clanak 6.

1. Stranke ¢e poticati duh snoSljivosti i medukulturnog dijaloga i poduzeti ucinkovite mjere na
promicanju uzajamnog poStovanja, razumijevanja i suradnje medu svim ljudima koji Zive na njihovu
podrucju, bez obzira na etnicku, kulturnu, jezi¢nu ili vjersku pripadnost tih ljudi, posebice na podrucju
obrazovanja, kulture i medija.

2. Stranke se obvezuju poduzeti odgovarajue mjere zaStite osoba koje bi mogle biti izloZene
prijetnjama ili diskriminaciji, neprijateljstvu ili nasilju radi njihove etnicke, kulturne, jezi¢ne ili vjerske
pripadnosti.



Clanak 7.
Stranke su duZne osigurati poStovanje prava svakog pripadnika nacionalne manjine na slobodu
mirnog okupljanja, slobodu udruZivanja, slobodu izraZavanja, te slobodu misli, savjesti i vjere.

Clanak 8.
Stranke se obvezuju priznati svakom pripadniku nacionalne manjine prava na ocitovanje svoje vjere
ili uvjerenja, te na osnivanje vjerskih ustanova, organizacija i udruga.

Clanak 9.

1. Stranke se obvezuju priznati da pravo na slobodu izraZavanja svakog pripadnika nacionalne
manjine ukljucuje slobodu na vlastita miSljenja, te na primanje i Sirenje informacija i ideja na manjinskom
jeziku bez mijeSanja javnih vlasti i neovisno o granicama. Strane su duzne osigurati, u okviru svojih pravnih
sustava, da pripadnici nacionalne manjine ne budu diskriminirani glede pristupa medijima.

2. Stavak 1. ne sprijecava stranke da traZze dozvolu, bez diskriminacije i na temelju objektivnih
kriterija, za radijske postaje i televizijske postaje ili za kinematografska poduzeca.

3. Stranke nece ometati pripadnike nacionalnih manjina u osnivanju i uporabi tiskovnih medija. U
zakonskim ¢e okvirima radio-televizijskog emitiranja Sto viSe osigurati, uzimajuci u obzir odredbe stavka 1.,
da pripadnicima nacionalnih manjina bude pruzena moguénost osnivanja i koriStenja vlastitih medija.

4. U okviru svojih pravnih sustava stranke ¢e usvojiti odgovarajuce mjere s ciljem olakSanja pristupa
medijima pripadnika nacionalnih manjina, te s ciljem promicanja snoSljivosti i omogucavanja kulturnog
pluralizma.

Clanak 10.

1. Stranke se obvezuju priznati pravo da svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno i
bez mijesanja koristiti svoj manjinski jezik, privatno i javno, u govoru i u pismu.

2. Na podru¢jima nastanjenima osobama koje tradicionalno ili u znatnijem broju pripadaju
nacionalnim manjinama, ukoliko te osobe to zatraze te ondje gdje takav zahtjev odgovara stvarnoj potrebi,
stranke ¢e uznastojati, koliko je to moguce, osigurati uvjete koji ¢e omogucditi koristenje manjinskog jezika u
ophodenju tih osoba s tijelima vlasti.

3. Stranke se obvezuju svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini jam¢iti pravo na to da smjesta
bude informirana, na jeziku kojeg razumije, o razlozima svojeg uhicenja te o naravi i povodu optuzbe protiv
nje, kao i to da se brani na tom jeziku, u slucaju potrebe i uz slobodnu pomo¢ prevoditelja.

Clanak 11.

1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo koristiti
svoje prezime i ime na manjinskom jeziku te da joj ono bude sluzbeno priznato, u skladu s modalitetima koje
predvida njihov pravni sustav.

2. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo na
svojemu manjinskom jeziku isticati oznake, natpise i druge informacije privatne naravi a javno uocljive.

3. Na podrué¢jima tradicionalno nastanjenima znatnijim brojem osoba koje pripadaju nacionalnoj
manyjini, stranke ¢e u okviru svojih pravnih sustava, ukljucujuci - gdje je to prikladno - sporazume s drugim
drzavama te uzimajuéi u obzir njihove specifi¢ne uvjete, uznastojati istaknuti tradicionalne lokalne nazive,
nazive ulica i druge topografske oznake namijenjene javnosti takoder i na manjinskom jeziku kad za takve
oznake postoji dostatno zanimanje.

Clanak 12.
1. Gdje je to prikladno, stranke poduzimaju mjere na podru¢ju obrazovanja i istraZivanja radi
promicanja spoznaje o kulturi, povijesti, jezika 1 vjere njihovih nacionalnih manjina i vecine.
2. U tom kontekstu stranke ¢e, izmedu ostalog, pruZiti odgovaraju¢e moguénosti za obuku
nastavnika i pristup udzbenicima, te ¢e olakSati kontakte izmedu ucenika i nastavnika razlicitih zajednica.
3. Stranke se obvezuju promicati jednaku dostupnost obrazovanja osobama koje pripadaju
nacionalnim manjinama na svim razinama.

Clanak 13.
1. Unutar svojih obrazovnih sustava stranke priznaju da osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini
imaju pravo ustanovljavati i upravljati vlastitim privatnim ustanovama za obrazovanje i obuku.



2. KoriStenje ovoga prava ne ukljucuje nikakvu financijsku obvezu za stranke.

Clanak 14.

1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo uciti na
svom manjinskom jeziku.

2. Na podru¢jima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenom osobama koje pripadaju
nacionalnim manjinama, ako za to postoji dostatno zanimanje, stranke ¢e uznastojati osigurati, koliko je to
mogucée te u okvirima svojih obrazovnih sustava, da osobe koje pripadaju tim manjinama imaju
odgovaraju¢e moguénosti da uce manjinski jezik ili da ih se poduc¢ava na manjinskom jeziku.

3. Stavak 2. ovoga ¢lanka primjenjuje se tako ne dirajuci u ucenje sluZzbenog jezika ili nastave na tom
jeziku.

Clanak 15.
Stranke ¢e stvoriti uvjete nuzne za ucinkovito sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnim
manjinama u kultumom, drustvenom i gospodarskom Zivotu i javnim poslovima, posebice u onima koji se
ti¢u njih samih.

Clanak 16.
Stranke se uzdrZavaju od mjera koje mijenjaju omjere medu pucanstvom na podrucjima
nastanjenima osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, a koje su usmjerene na ograni¢enja prava i
sloboda koje proizlaze iz nacela sadrZanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji.

Clanak 17.

1. Stranke se obvezuju da se ne¢e mijeSati u prava osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da
uspostavljaju i odrzavaju slobodne i miroljubive kontakte preko granica s osobama koje legalno borave u
drugim drzavama, osobito s onima s kojima dijele etnicki, kulturni, jezi¢ni ili vjerski identitet ili pak
zajednicko kulturno nasljede.

2. Stranke se obvezuju da se nec¢e mijesati u pravo osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama da
sudjeluju u djelatnostima nevladinih organizacija, kako na drZavnoj tako i na medunarodnoj razini.

Clanak 18.

1. Stranke ¢e nastojati, gdje je to potrebno, zakljuciti bilateralne i multilateralne sporazume s drugim
drzavama, osobito sa susjednim drZzavama, radi osiguranja zaStite osoba koje pripadaju doti¢nim nacionalnim
manjinama.

2. Tamo gdje je to relevantno, stranke poduzimaju mjere za poticanje prekograni¢ne suradnje.

Clanak 19.

Stranke se obvezuju da ¢e poStovati i primjenjivati nacela sadrZana u aktualnoj Okvirnoj konvenciji,
uz samo ona ograni¢enja, restrikcije i derogacije - tamo gdje je to nuZzno - koja su predvidena
medunarodnopravnim instrumentima, osobito Konvenciji za zaStitu ljudskih prava i temeljnih sloboda, u
onoj mjeri u kojoj se oni odnose na prava i slobode koji proizlaze iz spomenutih nacela.

ODJELJAK III.

Clanak 20.
U koriStenju prava i sloboda koja proizlaze iz nacela sadrzanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji
svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini poStovat ¢e zakonodavstvo doticne drZave i prava drugih,
posebice prava osoba koje pripadaju ve€ini ili drugim nacionalnim manjinama.

Clanak 21.
Nista u ovoj Okvirnoj konvenciji nece se tumaciti kao da implicira bilo kakvo pravo na obavljanje
bilo kakve djelatnosti ili izvrSavanje ¢ina suprotnih temeljnim nacelima medunarodnog prava te posebice
suverene jednakosti, teritorijalne cjelovitosti i politiCke nezavisnosti drzava.

Clanak 22.



Nista se u ovoj Okvirnoj konvenciji ne smije tumaciti kao ogranicenje ijednog od ljudskih prava i
temeljnih sloboda koja mogu biti osigurana po zakonima koje od ugovomih stranaka ili po bilo kojemu
drugom sporazumu ¢ija je stranka doti¢na ugovorna stranka.

Clanak 23.
Za prava i slobode koji proizlaze iz nacela sadrZanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, u onoj mjeri u kojoj
su oni predmet odgovaraju¢e odredbe Konvencije za zaStitu ljudskih prava i temeljnih sloboda ili pak
Protokola uz nju, smatra se da su u skladu s potonjim odredbama.

ODJELJAK IV.

Clanak 24.
1. Odbor ministara Vije¢a Europe pratit ¢e provedbu ove Okvirne konvencije od strane ugovornih
stranaka.
2. Stranke, koje nisu ¢lanice Vijea Europe, sudjelovat ¢e u mehanizmima provedbe, prema
modalitetima koje treba ustvrditi.

Clanak 25.

1. U roku od godine dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije za pojedinu ugovornu
stranku, dotina ¢e Glavnom tajniku Vijeca Europe proslijediti potpune informacije o zakonodavnim i
drugim mjerama, koje su poduzete za ostvarenje nacela izloZenih u ovoj Okvirnoj konvenciji.

2. Nakon toga, svaka ¢e stranka Glavnom tajniku, u pravilnim razmacima i kad god to zatrazi Odbor
ministara, prosljedivati sve daljnje informacije koje su znacajne za provedbu ove Okvirne konvencije.

3. Glavni tajnik proslijedit ¢e Odboru ministara informacije koje su proslijedene pod uvjetima iz
ovog Clanka.

Clanak 26.

1. U ocjenjivanju mjera koje su stranke poduzele za ostvarenje nacela izloZenih u ovoj Okvirnoj
konvenciji, Odboru ministara pomagat ¢e savjetodavni odbor, €iji ¢lanovi moraju imati priznato strucno
znanje na podrucju zastite nacionalnih manjina.

2. Sastav tog savjetodavnog odbora i njegove postupke odredit ¢e Odbor ministara u roku od godine

dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije.
ODJELJAK V.

Clanak 27.

Ova ¢e Okvirna konvencija biti otvorena za potpisivanje od strane drZava Clanica Vijeca Europe. Do
datuma stupanja na snagu Konvencije, bit ¢e otvorena i za potpisivanje od strane bilo koje drzave koju
pozove Odbor ministara. PodloZna je ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili
odobrenju bit ¢e poloZene kod Glavnog tajnika Vije¢a Europe.

Clanak 28.

1. Ova Okvirna konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri
mjeseca nakon datuma kojeg dvanaest Clanica Vijeca Europe izraze pristanak da se obveZu na Konvenciju u
skladu s odredbama ¢lanka 27.

2. U pogledu bilo koje zemlje ¢lanice koja naknadno izrazi pristanak da se na nju obveze, Okvirna
konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon
polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.

Clanak 29.
1. Nakon stupanja na snagu ove Okvirne konvencije 1 nakon konzultacija s drZavama ugovornicima,
Odbor ministara Vije¢a Europe, moZe, odlukom vecine koju predvida ¢lanak 20. d. Statuta Vije¢a Europe,
pozvati da pristupi Konvenciji svaku drzavu neclanicu Vijeca Europe, koja je pozvana da je potpise u skladu
s odredbama c¢lanka 27. ali to jo§ nije ucinila, kao i bilo koju drugu drZavu nec¢lanicu.



2. Za svaku drzavu koja pristupa Konvenciji, Okvirna konvencija stupit ¢e na snagu prvog dana
mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od polaganja isprave o pristupu kod Glavnog
tajnika Vijeca Europe.

Clanak 30.

1. Svaka drZzava moZe, u vrijeme potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupu, navesti podrucje ili podrucja za ¢ije je medunarodne odnose odgovorna, na koje ¢e se
primjenjivati ova Okvirna konvencija.

2. Svaka drzava moze kasnije, izjavom Glavnom tajniku Vijeca Europe, proSiriti primjenu ove
Okvirne konvencije na bilo koje drugo podru¢je navedeno u izjavi. U pogledu tog podrucja, Okvirna
konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana
kada je Glavni tajnik primio takvu izjavu.

3. Svaka izjava dana prema dvama prethodnim stavcima moZe se, u pogledu bilo kojeg podrucja
navedenog u takvoj izjavi, povuci notifikacijom upuc¢enom Glavnom tajniku. Povlacenje izjave proizvodi
uc¢inke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je Glavni tajnik
primio takvu notifikaciju.

Clanak 31.
1. Svaka stranka moze u bilo koje vrijeme otkazati ovu Okvirnu konvenciju, i to putem notifikacije
upucene Glavnom tajniku Vijec¢a Europe.
2. Takav otkaz proizvodi ucinke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od Sest
mjeseci od dana kada je Glavni tajnik primio takvu notifikaciju.

Clanak 32.
Glavni tajnik Vije¢a Europe obavijestit ¢e drzave ¢lanice Vijeca, druge drZave potpisnice i bilo koju
drzavu koja je pristupila ovoj Okvirnoj konvenciji, o:
a) svakom potpisu;
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu;
c¢) svakom danu stupanja na snagu ove Okvirne konvencije u skladu s ¢lancima 28., 29. 1 30.;
d) svakom drugom ¢inu, notifikaciji ili priop¢enju u vezi s Okvirnom konvencijom.

U potvrdu gore navedenog, dolje potpisani, propisno ovlasteni za to, potpisali su ovu Okvirnu konvenciju.

Sastavljeno u Strasbourgu, dana 1. veljate 1995., na engleskom i francuskom, pri ¢emu su obje verzije
jednako vjerodostojne, u samo jednom primjerku koji ¢e se poloZiti u arhiv Vije¢a Europe. Glavni tajnik
Vije¢a Europe proslijedit ¢e ovjerene kopije svakoj drZavi Clanici Vije¢a Europe i svakoj drzavi koja je
pozvana da potpiSe ovu Okvirnu konvenciju ili da joj pristupi.

FRAMEWORK CONVENTION FOR THE PROTECTION OF NATIONAL MINORITIES

The member States of the Council of Europe and the other States, signatories to the present framework
Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members for the
purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage;
Considering that one of the methods by which that aim is to be pursued is the maintenance and further
realisation of human rights and fundamental freedoms;

Wishing to follow-up the Declaration of the Heads of State and Government of the member States of the
Council of Europe adopted in Vienna on 9 October 1993;

Being resolved to protect within their respective territories the existence of national minorities;

Considering that the upheavals of European history have shown that the protection of national minorities is
essential to stability, democratic security and peace in this continent;

Considering that a pluralist and genuinely democratic society should not only respect the ethnic, cultural,
linguistic and religious identity of each person belonging to a national minority, but also create appropriate
conditions enabling them to express, preserve and develop this identity;



Considering that the creation of a climate of tolerance and dialogue is necessary to enable cultural diversity
to be a source and a factor, not of division, but of enrichment for each society;

Considering that the realisation of a tolerant and prosperous Europe does not depend solely on co-operation
between States but also requires transfrontier co-operation between local and regional authorities without
prejudice to the constitution and territorial integrity of each State;

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the
Protocols thereto;

Having regard to the commitments concerning the protection of national minorities in United Nations
conventions and declarations and in the documents of the Conference on Security and Co-operation in
Europe, particularly the Copenhagen Document of 29 June 1990;

Being resolved to define the principles to be respected and the obligations which flow from them, in order to
ensure, in the member States and such other States as may become Parties to the present instrument, the
effective protection of national minorities and of the rights and freedoms of persons belonging to those
minorities, within the rule of law, respecting the territorial integrity and national sovereignty of states;

Being determined to implement the principles set out in this framework Convention through national
legislation and appropriate governmental policies,

Have agreed as follows:

SECTION I

Article 1
The protection of national minorities and of the rights and freedoms of persons belonging to those
minorities forms an integral part of the international protection of human rights, and as such falls within the
scope of international co-operation.

Article 2
The provisions of this framework Convention shall be applied in good faith, in a spirit of
understanding and tolerance and in conformity with the principles of good neighbourliness, friendly relations
and co-operation between States.

Article 3
1. Every person belonging to a national minority shall have the right freely to choose to be treated or
not to be treated as such and no disadvantage shall result from this choice or from the exercise of the rights
which are connected to that choice.
2. Persons belonging to national minorities may exercise the rights and enjoy the freedoms flowing
from the principles enshrined in the present framework Convention individually as well as in community
with others.

SECTION II

Article 4

1. The Parties undertake to guarantee to persons belonging to national minorities the right of equality
before the law and of equal protection of the law. In this respect, any discrimination based on belonging to a
national minority shall be prohibited.

2. The Parties undertake to adopt, where necessary, adequate measures in order to promote, in all
areas of economic, social, political and cultural life, full and effective equality between persons belonging to
a national minority and those belonging to the majority. In this respect, they shall take due account of the
specific conditions of the persons belonging to national minorities.

3. The measures adopted in accordance with paragraph 2 shall not be considered to be an act of
discrimination.

Article 5
1. The Parties undertake to promote the conditions necessary for persons belonging to national
minorities to maintain and develop their culture, and to preserve the essential elements of their identity,
namely their religion, language, traditions and cultural heritage.



2. Without prejudice to measures taken in pursuance of their general integration policy, the Parties
shall refrain from policies or practices aimed at assimilation of persons belonging to national minorities
against their will and shall protect these persons from any action aimed at such assimilation.

Article 6

1. The Parties shall encourage a spirit of tolerance and intercultural dialogue and take effective
measures to promote mutual respect and understanding and co-operation among all persons living on their
territory, irrespective of those persons’ ethnic, cultural, linguistic or religious identity, in particular in the
fields of education, culture and the media.

2. The Parties undertake to take appropriate measures to protect persons who may be subject to
threats or acts of discrimination, hostility or violence as a result of their ethnic, cultural, linguistic or
religious identity.

Article 7
The Parties shall ensure respect for the right of every person belonging to a national minority to
freedom of peaceful assembly, freedom of association, freedom of expression, and freedom of thought,
conscience and religion.

Article 8
The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority has the right to
manifest his or her religion or belief and to establish religious institutions, organisations and associations.

Article 9

1. The Parties undertake to recognise that the right to freedom of expression of every person
belonging to a national minority includes freedom to hold opinions and to receive and impart information
and ideas in the minority language, without interference by public authorities and regardless of frontiers. The
Parties shall ensure, within the framework of their legal systems, that persons belonging to a national
minority are not discriminated against in their access to the media.

2. Paragraph 1 shall not prevent Parties from requiring the licensing, without discrimination and
based on objective criteria, of sound radio and television broadcasting, or cinema enterprises.

3. The Parties shall not hinder the creation and the use of printed media by persons belonging to
national minorities. In the legal framework of sound radio and television broadcasting, they shall ensure, as
far as possible, and taking into account the provisions of paragraph 1, that persons belonging to national
minorities are granted the possibility of creating and using their own media.

4. In the framework of their legal systems, the Parties shall adopt adequate measures in order to
facilitate access to the media for persons belonging to national minorities and in order to promote tolerance
and permit cultural pluralism.

Article 10

1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority has the right
to use freely and without interference his or her minority language, in private and in public, orally and in
writing.

2. In areas inhabited by persons belonging to national minorities traditionally or in substantial
numbers, if those persons so request and where such a request corresponds to a real need, the Parties shall
endeavour to ensure, as far as possible, the conditions which would make it possible to use the minority
language in relations between those persons and the administrative authorities.

3. The Parties undertake to guarantee the right of every person belonging to a national minority to be
informed promptly, in a language which he or she understands, of the reasons for his or her arrest, and of the
nature and cause of any accusation against him or her, and to defend himself or herself in this language, if
necessary with the free assistance of an interpreter.

Article 11
1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority has the right
to use his or her surname (patronym) and first names in the minority language and the right to official
recognition of them, according to modalities provided for in their legal system.



2. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority has the right
to display in his or her minority language signs, inscriptions and other information of a private nature visible
to the public.

3. In areas traditionally inhabited by substantial numbers of persons belonging to a national minority,
the Parties shall endeavour, in the framework of their legal system, including, where appropriate, agreements
with other States, and taking into account their specific conditions, to display traditional local names, street
names and other topographical indications intended for the public also in the minority language when there is
a sufficient demand for such indications.

Article 12
1. The Parties shall, where appropriate, take measures in the fields of education and research to foster
knowledge of the culture, history, language and religion of their national minorities and of the majority.
2. In this context the Parties shall inter alia provide adequate opportunities for teacher training and
access to textbooks, and facilitate contacts among students and teachers of different communities.
3. The Parties undertake to promote equal opportunities for access to education at all levels for
persons belonging to national minorities.

Article 13
1. Within the framework of their education systems, the Parties shall recognise that persons
belonging to a national minority have the right to set up and to manage their own private educational and
training establishments.
2. The exercise of this right shall not entail any financial obligation for the Parties.

Article 14

1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority has the right
to learn his or her minority language.

2. In areas inhabited by persons belonging to national minorities traditionally or in substantial
numbers, if there is sufficient demand, the Parties shall endeavour to ensure, as far as possible and within the
framework of their education systems, that persons belonging to those minorities have adequate
opportunities for being taught the minority language or for receiving instruction in this language.

3. Paragraph 2 of this article shall be implemented without prejudice to the learning of the official
language or the teaching in this language.

Article 15
The Parties shall create the conditions necessary for the effective participation of persons belonging
to national minorities in cultural, social and economic life and in public affairs, in particular those affecting
them.

Article 16
The Parties shall refrain from measures which alter the proportions of the population in areas
inhabited by persons belonging to national minorities and are aimed at restricting the rights and freedoms
flowing from the principles enshrined in the present framework Convention.

Article 17
1. The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to national minorities to
establish and maintain free and peaceful contacts across frontiers with persons lawfully staying in other
States, in particular those with whom they share an ethnic, cultural, linguistic or religious identity, or a
common cultural heritage.
2. The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to national minorities to
participate in the activities of non-governmental organisations, both at the national and international levels.

Article 18
1. The Parties shall endeavour to conclude, where necessary, bilateral and multilateral agreements
with other States, in particular neighbouring States, in order to ensure the protection of persons belonging to
the national minorities concerned.
2. Where relevant, the Parties shall take measures to encourage transfrontier co-operation.



Article 19
The Parties undertake to respect and implement the principles enshrined in the present framework
Convention making, where necessary, only those limitations, restrictions or derogations which are provided
for in international legal instruments, in particular the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, in so far as they are relevant to the rights and freedoms flowing from the said
principles.

SECTION III

Article 20
In the exercise of the rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the present
framework Convention, any person belonging to a national minority shall respect the national legislation and
the rights of others, in particular those of persons belonging to the majority or to other national minorities.

Article 21
Nothing in the present framework Convention shall be interpreted as implying any right to engage in
any activity or perform any act contrary to the fundamental principles of international law and in particular
of the sovereign equality, territorial integrity and political independence of States.

Article 22
Nothing in the present framework Convention shall be construed as limiting or derogating from any
of the human rights and fundamental freedoms which may be ensured under the laws of any Contracting
Party or under any other agreement to which it is a Party.

Article 23
The rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the present framework Convention,
in so far as they are the subject of a corresponding provision in the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms or in the Protocols thereto, shall be understood so as to conform to the
latter provisions.

SECTION IV

Article 24
1. The Committee of Ministers of the Council of Europe shall monitor the implementation of this
framework Convention by the Contracting Parties.
2. The Parties which are not members of the Council of Europe shall participate in the
implementation mechanism, according to modalities to be determined.

Article 25

1. Within a period of one year following the entry into force of this framework Convention in respect
of a Contracting Party, the latter shall transmit to the Secretary General of the Council of Europe full
information on the legislative and other measures taken to give effect to the principles set out in this
framework Convention.

2. Thereafter, each Party shall transmit to the Secretary General on a periodical basis and whenever
the Committee of Ministers so requests any further information of relevance to the implementation of this
framework Convention.

3. The Secretary General shall forward to the Committee of Ministers the information transmitted
under the terms of this Article.

Article 26
1. In evaluating the adequacy of the measures taken by the Parties to give effect to the principles set
out in this framework Convention the Committee of Ministers shall be assisted by an advisory committee,
the members of which shall have recognised expertise in the field of the protection of national minorities.



2. The composition of this advisory committee and its procedure shall be determined by the
Committee of Ministers within a period of one year following the entry into force of this framework
Convention.

SECTION V

Article 27
This framework Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe. Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature by any
other State so invited by the Committee of Ministers. It is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 28

1. This framework Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which twelve member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
Article 27.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
framework Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 29

1. After the entry into force of this framework Convention and after consulting the Contracting
States, the Committee of Ministers of the Council of Europe may invite to accede to the Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20. d. of the Statute of the Council of Europe, any non-
member State of the Council of Europe which, invited to sign in accordance with the provisions of Article
27, has not yet done so, and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State, the framework Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 30

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories for whose international relations it is
responsible to which this framework Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this framework Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the framework Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 31
1. Any Party may at any time denounce this framework Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 32
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council, other
signatory States and any State which has acceded to this framework Convention, of:
a. any signature;



b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this framework Convention in accordance with Articles 28, 29 and
30;

d. any other act, notification or communication relating to this framework Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this framework Convention.

Done at Strasbourg, this 1st day of February 1995, in English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe and to
any State invited to sign or accede to this framework Convention.

Clanak 3.
Za izvrSenje Okvirne konvencije za zaStitu nacionalnih manjina nadleZna su ministarstva i druga
tijela drZavne uprave Republike Hrvatske u ¢iji djelokrug ulazi ostvarivanje pojedinih prava predvidenih
ovom Konvencijom.

Clanak 4.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od objave u »Narodnim novinamax.

Klasa:016-01/97-02/02
Zagreb, 19. rujna 1997.

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednik Zastupnickog doma Sabora
akademik Vlatko Pavleti¢, v. r.



